
11ادب وهنر
نوا- آرنولد شوارتزنگر حالا می‌تواند عنوان خوانندگی رپ را نیز به سوابق کاری‌اش اضافه کند. او قطعه جدیدی را منتشر کرده که درباره مسیر زندگی و رشد 
او از بدنسازی تا دنیای هالیوود است. آرنولد که فرماندار سابق ایالت کالیفرنیا بوده است، در این ترانه به تمامی دستاوردهای زندگی‌اش از جمله بازی در فیلم 
ترمیناتور اشاره می کند. این قطعه با همکاری یک خواننده استرالیایی منتشر شده است.

 آرنولد شوارتزنگر
خواننده شد
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...موسیقی
ضبط کنسرت ارکستر سمفونیک 

تهران توسط شبکه  آلمانی

یک شبکه‌ تلویزیونی آلمانی، از کنسرت 
به  تهران  سمفونیک  ارکستر  روی  پیش 
رهبری »شهرداد روحانی« که قــرار است 
سمفونی 9 بتهوون در آن به اجــرا درآیــد، 
فیلم‌برداری می‌کند و آن را در مستندی 
ــن شبکه  از بتهوون نمایش خواهد داد. ای
علاوه بر ارکستر سمفونیک تهران، از اجرای 
هشت ارکستر مهم دیگر از جمله نیویورک 
فیلارمونیک و ارکستر برلین فیلارمونیک 
که آثار این آهنگ‌ساز را اجرا می‌کنند، در 
این مستند بهره خواهد بــرد. این مستند 
قرار است سال ۲۰۲۰ از تلویزیون دویچه 
وله آلمان نشان داده شود. این کنسرت ۲۲ 
و ۲۳ خرداد در تالار وحدت برگزار می‌شود.

برنامه‌سازان تلویزیون به دنبال 
خواننده‌های اینستاگرامی‌اند

بد  ــاع  اوضـ از  موسیقی  خانه  مدیرعامل 
موسیقیِ جدی در تلویزیون گفته و معتقد 
اســت ایــن رســانــه دنــبــالــه‌روی شبکه‌های 
اجتماعی اســت. حمیدرضا نوربخش  به 
بررسی  را  مــجــازی  فضای  گفت:  تسنیم 
ــه در  می‌کنند و بــراســاس مــوج‌هــایــی ک
است،  شــده  ایجاد  اجتماعی  شبکه‌های 
مهمانان را انتخاب می‌کنند. تلویزیون به 
نوعی دنباله روی شبکه‌های اجتماعی مانند 

اینستاگرام شده است.

...ادبی
چاپ دوم کتاب مرادی کرمانی 

در سایت آمازون

انتشارات دو زبانه شمع و 
مه، چاپ دوم کتاب »شما 
اثر  نیستید«،  غریبه  که 
هوشنگ مرادی کرمانی 
را منتشر کرد. این کتاب 
در سایت آمـــازون قــرار 
ــزارش تسنیم، ایــن کتاب  گرفته اســت. به گ
مرادی کرمانی را کارولین کراسکری، مترجم 
آمریکایی، به زبان انگلیسی ترجمه کرده و در 
سال 1395 از سوی انتشارات شمع و مه منتشر 
شده است. ترجمه این اثر بیش از 18 ماه زمان 
برده و  نسخه الکترونیکی و جلد نرم آن هم در 

سایت آمازون در دسترس است. 

...هنری
 »نه« سوییس به ایتالیا 

برای بازگشت نقاشی داوینچی
ــــی در کــشــور  ــاه ــ دادگ
ــت  ــواس ســویــیــس، درخ
ایتالیا برای بازگرداندن 
یــکــی از نــقــاشــی‌هــای 
ــگ روغـــن »لــئــونــاردو  رن
داوینچی« را رد کرد. به 
گزارش ایسنا، این تابلوی نقاشی با عنوان »پرتره 
ایزابل داسته« مربوط به قرن ۱۶ میلادی است 
و زمانی که در سال ۲۰۱۳، یک زن ایتالیایی 
ــروش برساند، باعث  ــت آن را به ف قصد داش
جنجال فــراوان شد. در سال ۲۰۱۵، پلیس 
سوییس در پی تحقیقی درباره تقلب مالیاتی 
و بیمه، موفق به کشف این تابلوی نقاشی در 
صندوق امانات یکی از بانک‌های شهر لوگانو، 

در نزدیکی مرز سوییس با ایتالیا شد.

اکرم انتصاری - طی چند روز گذشته، اخباری 
زبان  بسندگی  تست  شــدن  اضافه  بر  مبنی 
فارسی به طرح سنجش سلامت منتشر شد. 
جزئیات ایــن طــرح کــه در آن تسلط کــودک 
به زبــان فارسی بررسی می شــود، در فضای 
مجازی با واکنش‌هایی که بیشتر واکنش‌های 
تندی بود، همراه شد. منتقدان معتقد بودند 
این طرح، موجودیت زبان محلی و مادری را 
نشانه رفته است و دانش‌آموزانی که از این تست 
سربلند بیرون نیایند، به مــدارس استثنایی 
فرستاده می‌شوند و  از این طــرح، به عنوان 
طرح یکسان‌سازی زبان یاد کردند. با این حال، 
معاون آموزش ابتدایی وزارت آموزش و پرورش 
به خراسان گفت: هدف این طرح برقراری 
عدالت آموزشی است و قرار نیست هیچ کدام 
از کودکان دوزبانه که به زبان فارسی تسلط 

ندارند، به مدارس استثنایی بروند.
ــاره به کج‌فهمی‌ و  ــوان حکیم‌زاده، با اش رض
بــرداشــت‌هــای مغرضانه از طــرح »بسندگی 
زبان فارسی«، این طرح را به نفع دانش‌آموز 
دانست و گفت: »خیلی وقت‌ها به دلیل این 
که دانش‌آموزان مهارت‌های زبانی لازم را در 
زبان فارسی ندارند، ممکن است از پاسخ به 
برخی سؤال‌های طرح سنجش ناتوان باشند 
و به همین دلیل، برچسب دیرآموز بخورند. در 
حالی که بعد متوجه می شویم چون آن‌ها زبان 
فارسی را متوجه نمی‌شده اند، نتوانستند به 
سؤالات پاسخ مناسبی بدهند. بنابراین، قرار 
شد آن دسته از کودکانی که ممکن است به 
علت نداشتن تسلط به زبان فارسی، برچسب 
دیرآموز و ... می خوردند، شناسایی شوند و 
برچسب اشتباه نخورند تا در عین حــال، به 

آن‌ها آموزش‌های جبرانی داده شود چون اگر 
این آمادگی کسب نشود، دانش‌آموز در مقایسه 
با همسالان خود که زبــان فارسی را متوجه 
می‌شوند، در معرض شکست تحصیلی وتکرار 
پایه همراه با افــت تحصیلی قــرار می‌گیرد. 
در هر حــال، دانــش آمــوز ما اگــر نتواند زبان 
فارسی را یاد بگیرد، در یک فرصت نابرابر قرار 

می‌گیرد؛ چون متون رسمی و آزمون‌های 
ما در مدرسه‌ها به زبان رسمی یعنی زبان 

فارسی است.« وی در ادامه افزود: »بعد 
از شناسایی این دانــش‌آمــوزان، قبل یا 

همزمان با ورود آن‌ها به مدرسه عادی، 
آموزش‌هایی در قالب یادگیری زبان 

فارسی به آن‌ها داده می‌شود 
و مانند دیگر دانش‌آموزان 

در مدارس عادی مشغول 

به تحصیل می‌شوند. ما از این که زبان‌های 
مــادری در محیط خانواده و اجتماع تقویت 
شود، استقبال می‌کنیم. یکی از سیاست‌های 
مهم دوره پیش دبستانی، در بخش آموزش 
ــان مـــادری و حفظ هویت  زبـــان، توجه بــه زب
فرهنگی زبان‌های محلی است که در برنامه 
هویت کودکان،  یکی از مشخصه 
‌هــای مهم اســت امــا ایــن که ما 
بتوانیم در کنار توجهی که به 
زبان محلی  داریم، در محیط 
ــان فارسی  مدرسه هم زب
را به خوبی به بچه ها یاد 
اهمیت  از  بدهیم، 
بــــــرخــــــوردار 

است.«

▪ ترجمه‌های متعدد	
مجموعه رمان‌های هری‌پاتر به 67 زبان 
ترجمه  ــی  ــارس ف جمله  از  دنــیــا  مختلف 
شده‌است. ویدا اسلامیه، مترجم ایرانی، 
بعد از مکاتباتی که با رولینگ انجام داد، 
مترجم رسمی آثار او در ایــران شد. با این 
حال باز هم چند ناشر، آثار این نویسنده را 
به دیگر مترجم‌ها سپردند که البته موفق 

هم نبودند.
▪ رکورد در فروش	

طبق اعــام سایت Bookseller، در سال 
2018، فروش مجموعه کتاب‌های هری‌پاتر 
به زبــان‌هــای مختلف و در تمام قالب‌های 
چاپی، الکترونیک و صوتی، از مرز 500 
میلیون نسخه گذشت. به عبارتی از هر 15 
نفر در دنیا، یک نفر حداقل یک جلد هری‌پاتر 
را خوانده است. جالب این‌که یک نسخه امضا 
شده چاپ اول این کتاب در لندن، با قیمت 

106 هزار و 250 پوند حراج شد.

▪ هری‌پاتر و آشپزی	
نویسنده‌ای به نام دینا بوخولتس کتابی به 
نام »پخت و پز جادویی با هری‌پاتر« نوشته 
و 200 دستور پخت از غذاهای موجود در 
ــردآوری کــرده است.  سری هری‌پاتر را گ
ــدرا اسدخانی ایــن کتاب را به فارسی  ف
ترجمه کرده است. او پیش از این کتاب‌های 
آشپزی »ارباب حلقه‌ها« و »هابیت« را هم 

ترجمه کرده بود.
▪ روباتِ نویسنده	

ــش، شرکت  ــی ــال پ ــی، دو سـ ــک ــدود ی ــ ح
بوتنیک، یک کار هیجان‌انگیز انجام داد. 
کارشناسان ایــن شــرکــت، هفت جلد از 
داســتــان‌هــای هری‌پاتر را به یک روبــات 
ــد و بــرای آن یک الگوریتم نوشتند.  دادن
این روبات هم طبق داده‌هــای قبلی، یک 
ــان جــدیــد چــهــار صــفــحــه‌ای بــه نام  ــت داس
»هری‌پاتر و چیزی که شبیه یک توده بزرگ 

خاکستر بود« نوشت!

الهه آرانیان - همه چیز از 30 ژوئن 1997 میلادی شروع شد. آن موقع کسی نمی‌دانست با انتشار »هری 
پاتر و سنگ جادو« یکی از مهم‌ترین آثار ژانر تخیلی و فانتزی در جهان متولد شده است. جی. کی. رولینگ، 
خالق هری‌پاتر، داستان‌های او را تا سال 2007 در هفت جلد نوشت و به یکی از مهم‌ترین و پردرآمدترین 
نویسندگان جهان تبدیل شد. حالا با گذشت 12 سال از انتشار آخرین کتاب سری داستان های هری پاتر 
و  22 سال از انتشار اولین جلد این مجموعه پرطرفدار، خبر انتشار چهار کتاب جدید از این مجموعه، دوباره 
توجه علاقه‌مندان ژانر فانتزی و تخیلی را به خود جلب کرده است. هر کدام از این چهار کتاب کوتاه، در قالب 
 کتاب‌های الکترونیک، به یکی از درس‌های آموزشی مدرسه »هاگوارتز« اختصاص دارد و قرار است 27ژوئن

)6 تیر( توسط انتشارات پاترمور به چاپ برسد اما به احتمال زیاد در ایران به شکل چاپی منتشر می‌شود.

با انتشار 4 کتاب جدید اتفاق می افتد 

 بازگشت‌هری‌پاتر
پس‌از‌‌12سال! 

اصلاح یک خبر در گفت و گوی خراسان با معاون وزیر آموزش و پرورش

دوزبانه‌های‌کلاس‌اولی به مدرسه استثنایی نمی روند


